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Preface

Dr. Betty Chan Po-king,
Director of Yew Chung Education Foundation

The educational objective of Yew Chung Education Foundation is to integrate the essence of
the Eastern and Western cultures. For many years, we have been insisting on using Chinese and Eng-
lish in teaching. The purpose is to allow students of different nationalities from various parts of the
world, through mastering the two most representative culture-carriers of the East and West, to attain
a profound understanding of the living attitude, way of thinking and value etc. in the Eastern and
Western cultures. From this, students can form a cultural perspective which is open and tolerant and
a living attitude which is positive and healthy, so that they can face the challenge of globalization in

the 21st Century.

Language is the window of the soul. When mastering one more language we open one more
window of our soul. This not only gives us another channel and angle to understand the world and
express our thinking and feelings, but allows us to reconstruct our way of expression, expand our
conceptual world and enrich our spiritual life through a brand new medium. We, therefore, contend
that regardless of teaching in the native-language or foreign language, we should not confine our-
selves to teaching knowledge of vocabulary, sentence pattern and grammar or training of listening,
speaking, reading and writing skills. We should also infuse the cultural content carried by the lan-
guage into the whole process of language teaching in an organized and conscious manner, so that the

learner can master in a subconscious way the three-dimensional feature of the whole language.

Apart from solving the usual problems associated with the teaching of language, the teaching
of foreign language has to face a special difficulty, that is, the tension arising from the difference in
intellectual maturity between the target language and the learner. Generally speaking, the intellectual
development of the learner and the learning of the mother language go hand in hand and supplement
each other. But when studying a foreign language, the situation is not the same. The learner may al-
ready have a wealth of concepts, but the learner still has to start from the beginning with the target
language. The learner has to learn to say the basic sentences and most simple concepts, such as “My

name is XXX, “I’'m XXX, “I like XXX most”. To young learners, such as primary students, the
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tension is not so conspicuous and the associated problem is, therefore, not so big. Adult learners,
who are self-disciplined and possess strong learning motives, will not pose too many obstacles to
teaching and learning. Learners who are neither children nor adults will have to address the tension

problem properly.

This series of teaching material, consisting of five volumes, is written and compiled to meet the
special needs of high school students in learning foreign language. Apart from considering the learn-
ing pattern of Chinese, the compilers have infused in a conscious manner Chinese cultural elements
into the presentation, content and corresponding exercises of all the study modules. This allows the
learner to understand every aspect of the Chinese culture in a subconscious way and reduces the
above-mentioned tension to the minimum as the teaching material has been made to conform to the

intellect, interest and habits of the young people.

Our effort will not be wasted if this series of teaching material can contribute to the promotion
of the Chinese learning, give another choice of teaching material to the young people, and act as a
bridge for the young people throughout the world in learning Chinese and understanding the Chi-

nese culture.
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Features of the text book

This series of text book consists of five volumes. Apart from considering the learning pattern of
Chinese, the compilers have tried to make the presentation, content and corresponding exercises of

the series conform to the intellect, interest and habits of the young people as far as possible.

In each study module, the part of text emphasizes cultivating the Chinese language ability and
the function of oral communication — evolving around the five topics of daily life, personal social
activity, the world around us, work and the international community. This part is written according
to the learning pattern of Chinese. At the back of the text there are three parts — “Class Activity”,
“Extended Learning” and “A Touch of Culture”, each with its own function. “Class Activity” offers
different kinds of class activities and allows students to consolidate the learning of the content and
internalize the language ability in happy, interactive, participatory and diversified situations. “Ex-
tended Learning” further strengthens the training of language ability on the basis of learning of the
text. Teachers can teach according to students’ learning motivation, language proficiency and practi-
cal needs, and students can learn with the assistance of teachers according to their own special needs
and interests. “A Touch of Culture” focuses on culture and training of thinking. The material is
chosen from the topics of the text and extended to the related cultural and thinking learning, includ-
ing idioms, poems, folk stories, comparisons of the Chinese and foreign cultures and reflections on
culture. The purpose is to let students understand the Chinese culture in ancient and present times.
In order to allow students to master the relevant content, the important points of this part are under-

lined in Chinese, but the detailed explanation are given in English.

The textbook is attached with the tables of “Chinese character” , “Word” and “Sentence pat-
tern” in the Appendix. In order to respect the difference in learning by students, “Characters need to
be memorized” (ZkEiXF) , “Characters need to be recognized” (IA#£XF) and “Word” are
arranged in those tables according to the frequency of use of the characters and words in the daily
life. In such a way, students with different abilities, background and learning methods, on the basis
of mastering the characters and words of high frequency of use, can learn the rest according to their

own strengths, best abilities and in a progressive manner.

%’(ﬁﬁ#,.ﬁ‘.’i Features of the text book
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All the characters for memorization and recognition are those characters of high frequency
of use which are derived from a large amount of statistics about the use of characters. “Characters
need to be memorized” requires students to read the characters with correct intonation, to write them
without reference to the text, to comprehend their basic meanings and to use them correctly . “Char-
acters need to be recognized” requires students to be able to read and comprehend. After finishing
studying the whole set of teaching material, students will master 1,000 characters of frequent use,
4,000 words of frequent use and about 300 sentence patterns of frequent use. All characters, words
and sentence patterns appear repeatedly in different modules and corresponding exercises in order to

consolidate their learning.

All the Chinese characters in Volume 1 are marked with Romanization symbols (Pin Yin) to
help students to master the correct pronunciation and intonation. Starting from Volume 2, “characters
need to be memorized” and “characters need to be recognized” that had already appeared in the pre-

vious volumes are not marked with Romanization symbols.

Every volume is paired with an exercise book* and a CD-ROM for text reading for the conve-

nience of students to consolidate their learning.

The first three volumes of the series suit beginners. It is recommended that junior high school
students finish the three volumes in three years, and the senior high school or matriculation students
finish them in two years. After finishing the first three volumes, the students can sit the Second Lan-
guage of IGCSE or IB Ab initio. Volumes 4 and 5 suit users of intermediary level who have com-
pleted the study of Volumes 1 — 3, and it is recommended that they finish them within two years.
Upon completion of Volumes 4 and 5, students can sit the Second Language or the First Language of

IGCSE and the Standard Level of IB B.

* The compiling features of the exercise books can be seen in the relevant explanation of the exercise books.
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